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The French Composite Bible is intended to make you think more deeply about the text by progressive
comparison of literal versions. Starting with French, two English versions are progressively Compared in
order to gain deeper insights into the text. The mind works differently when understanding one text, when
comparing two texts and when looking at more than two. As a result, an over-all meaning is obtained,
which | call a “composite” understanding. When you have reached this level of understanding, you will want
to record your thoughts about what the text now says, what it means to you spiritually and how you plan to
apply its meaning to your life. | hope that you will find this work a help in your studies and a blessing in
understanding what God would like you to know.

French (Darby)
The World English Bible

Young's Literal Translation

2 Peter

1 9 Siméon Pierre, esclave et apotre de Jésus Christ, a ceux qui ont recu en partage une foi
de pareil prix avec nous, par la justice de notre Dieu et Sauveur Jésus Christ:

Simon Peter, a servant and apostle of Jesus Christ, to those who have obtained a like
precious faith with us in the righteousness of our God and Savior, Jesus Christ:

Simeon Peter, a servant and an apostle of Jesus Christ, to those who did obtain a like
precious faith with us in the righteousness of our God and Saviour Jesus Christ:

2 Que la grace et la paix vous soient multipliées dans la connaissance de Dieu et de Jésus
notre Seigneur!
Grace to you and peace be multiplied in the knowledge of God and of Jesus our Lord,

Grace to you, and peace be multiplied in the acknowledgement of God and of Jesus our
Lord!
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Comme sa divine puissance nous a donné tout ce qui regarde la vie et la piété, par la
connaissance de celui qui nous a appelés par la gloire et par la vertu,

seeing that his divine power has granted to us all things that pertain to life and godliness,
through the knowledge of him who called us by his own glory and virtue;

As all things to us His divine power (the things pertaining unto life and piety) hath given,
through the acknowledgement of him who did call us through glory and worthiness,

par lesquelles il nous a donné les trées-grandes et précieuses promesses, afin que par
elles vous participiez de la nature divine, ayant échappé a la corruption qui est dans le
monde par la convoitise...;

whereby he has granted to us his precious and exceedingly great promises; that through
these you may become partakers of the divine nature, having escaped from the corruption
that is in that world by lust.

through which to us the most great and precious promises have been given, that through
these ye may become partakers of a divine nature, having escaped from the corruption in
the world in desires.

91 pour cette méme raison aussi, y apportant tout empressement, joignez a votre foi, la
vertu; et a la vertu, la connaissance;

Yes, and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge;

And this same also -- all diligence having brought in besides, superadd in your faith the
worthiness, and in the worthiness the knowledge,

et a la connaissance, la tempérance; et a la tempérance, la patience; et a la patience, la
piété;
and in knowledge, self-control; and in self-control patience; and in patience godliness;

and in the knowledge the temperance, and in the temperance the endurance, and in the
endurance the piety,
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et a la piété, I'affection fraternelle, et a I'affection fraternelle, I'amour;
and in godliness brotherly affection; and in brotherly affection, love.
and in the piety the brotherly kindness, and in the brotherly kindness the love;

car, si ces choses sont en vous et y abondent, elles font que vous ne serez pas oisifs ni
stériles pour ce qui regarde la connaissance de notre Seigneur Jésus Christ;

For if these things are yours and abound, they make you to be not idle nor unfruitful to the
knowledge of our Lord Jesus Christ.

for these things being to you and abounding, do make [you] neither inert nor unfruitful in
regard to the acknowledging of our Lord Jesus Christ,

car celui en qui ces choses ne se trouvent pas est aveugle, et ne voit pas loin, ayant
oublié la purification de ses péchés d'autrefois.

For he who lacks these things is blind, seeing only what is near, having forgotten the
cleansing from his old sins.

for he with whom these things are not present is blind, dim-sighted, having become
forgetful of the cleansing of his old sins;

C'est pourquoi, fréres, étudiez-vous d'autant plus a affermir votre vocation et votre
élection, car en faisant ces choses vous ne faillirez jamais;

Therefore, brothers, be more diligent to make your calling and election sure. For if you do
these things, you will never stumble.

wherefore, the rather, brethren, be diligent to make stedfast your calling and choice, for
these things doing, ye may never stumble,
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car ainsi I'entrée dans le royaume éternel de notre Seigneur et Sauveur Jésus Christ vous
sera richement donnée.

For thus will be richly supplied to you the entrance into the eternal kingdom of our Lord
and Savior, Jesus Christ.

for so, richly shall be superadded to you the entrance into the age-during reign of our Lord
and Saviour Jesus Christ.

91 C'est pourquoi je m'appliquerai a vous faire souvenir toujours de ces choses, quoique
vous les connaissiez et que vous soyez affermis dans la vérité présente.

Therefore | will not be negligent to remind you of these things, though you know them,
and are established in the present truth.

Wherefore, 1 will not be careless always to remind you concerning these things, though,
having known them, and having been established in the present truth,

Mais j'estime qu'il est juste, tant que je suis dans cette tente, de vous réveiller en
rappelant ces choses a votre mémoire,

1 think it right, as long as | am in this tent, to stir you up by reminding you;
and | think right, so long as | am in this tabernacle, to stir you up in reminding [you],

sachant que le moment de déposer ma tente s'approche rapidement, comme aussi notre
Seigneur Jésus Christ me I'a montré;

knowing that the putting off of my tent comes swiftly, even as our Lord, Jesus Christ,
made clear to me.

having known that soon is the laying aside of my tabernacle, even as also our Lord Jesus
Christ did shew to me,
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mais je m'étudierai a ce qu'aprés mon départ vous puissiez aussi en tout temps vous
rappeler ces choses.

Yes, | will make every effort that you may always be able to remember these things even
after my departure.

and 1 will be diligent that also at every time ye have, after my outgoing, power to make to
yourselves the remembrance of these things.

91 Car ce n'est pas en suivant des fables ingénieusement imaginées, que nous vous avons
fait connaitre la puissance et la venue de notre Seigneur Jésus Christ, mais comme ayant
été témoins oculaires de sa majesté.

For we did not follow cunningly devised fables, when we made known to you the power
and coming of our Lord, Jesus Christ, but we were eyewitnesses of his majesty.

For, skilfully devised fables not having followed out, we did make known to you the
power and presence of our Lord Jesus Christ, but eye-witnesses having become of his

Car il recut de Dieu le Pére honneur et gloire, lorsqu‘une telle voix lui fut adressée par la
gloire magnifique: "Celui-ci est mon Fils bien-aimé, en qui j'ai trouvé mon plaisir”.

For he received from God the Father honor and glory, when the voice came to him from the
Majestic Glory, "This is my beloved Son, in whom | am well pleased.”

for having received from God the Father honour and glory, such a voice being borne to
him by the excellent glory: "This is My Son -- the beloved, in whom I was well pleased;j

Et nous, nous entendimes cette voix venue du ciel, étant avec lui sur la sainte montagne.
This voice we heard come out of heaven, when we were with him in the holy mountain.
and this voice we -- we did hear, out of heaven borne, being with him in the holy mount.
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91 Et nous avons la parole prophétique rendue plus ferme, a laquelle vous faites bien
d'étre attentifs, comme a une lampe qui brille dans un lieu obscur, jusqu'a ce que le jour
ait commencé a luire et que I'étoile du matin se soit levée dans vos coeurs,

We have the more sure word of prophecy; whereunto you do well that you take heed, as to
a lamp shining in a dark place, until the day dawns, and the day star arises in your hearts:

And we have more firm the prophetic word, to which we do well giving heed, as to a lamp
shining in a dark place, till day may dawn, and a morning star may arise -- in your hearts;

sachant ceci premiérement, qu'aucune prophétie de I'écriture ne s'interpréte elle-méme.
knowing this first, that no prophecy of scripture is of private interpretation.
this first knowing, that no prophecy of the Writing doth come of private exposition,

Car la prophétie n'est jamais venue par la volonté de 'homme, mais de saints hommes de
Dieu ont parlé, étant poussés par I'Esprit Saint.

For no prophecy ever came by the will of man: but holy men of God spoke, being moved by
the Holy Spirit.

for not by will of man did ever prophecy come, but by the Holy Spirit borne on holy men of
God spake.

91 Or il y a eu aussi de faux prophétes parmi le peuple, comme aussi il y aura parmi vous
de faux docteurs qui introduiront furtivement des sectes de perdition, reniant aussi le
maitre qui les a achetés, faisant venir sur eux-mémes une prompte destruction;

But there also arose false prophets among the people, as among you also there will be
false teachers, who will secretly bring in destructive heresies, denying even the Master
who bought them, bringing on themselves swift destruction.

And there did come also false prophets among the people, as also among you there shall
be false teachers, who shall bring in besides destructive sects, and the Master who
bought them denying, bringing to themselves quick destruction,
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et plusieurs suivront leurs exceés: et a cause d'eux la voie de la vérité sera blasphémeée;
Many will follow their destructive ways, and as a result, the way of the truth will be
maligned.

and many shall follow out their destructive ways, because of whom the way of the truth
shall be evil spoken of,

91 et, par cupidité, ils feront trafic de vous avec des paroles artificieuses; mais leur
jugement, dés longtemps, ne demeure pas oisif, et leur destruction ne sommeille pas.

In covetousness will they exploit you with deceptive words: whose sentence now from of
old doesn’t linger, and their destruction will not slumber.

and in covetousness, with moulded words, of you they shall make merchandise, whose
judgment of old is not idle, and their destruction doth not slumber.

Car, si Dieu n'a pas épargné les anges qui ont péché, mais, les ayant précipités dans
I'abime, les a livrés pour étre gardés dans des chaines d'obscurité pour le jugement;

For if God didn't spare angels when they sinned, but cast them down to Tartarus, and
committed them to pits of darkness, to be reserved to judgment;

For if God messengers who sinned did not spare, but with chains of thick gloom, having
cast [them] down to Tartarus, did deliver [them] to judgment, having been reserved,

-et s'il n'a pas épargné I'ancien monde, mais a préservé Noé, lui huitieme, prédicateur de
justice, faisant venir le déluge sur un monde d'impies;

and didn't spare the ancient world, but preserved Noah with seven others, a preacher of
righteousness, when he brought a flood on the world of the ungodly;

and the old world did not spare, but the eighth person, Noah, of righteousness a preacher,
did keep, a flood on the world of the impious having brought,



2 Peter Chapter 2 French WEB YLT Page 8 of 16
Literal Spiritual Practical Meaning

et si, réduisant en cendres les villes de Sodome et de Gomorrhe, il les a condamnées par
une totale subversion, les établissant pour étre un exemple a ceux qui vivraient dans
I'impiété;

and turning the cities of Sodom and Gomorrah into ashes, condemned them to
destruction, having made them an example to those who would live ungodly;

and the cities of Sodom and Gomorrah having turned to ashes, with an overthrow did
condemn, an example to those about to be impious having set [them];

91 et s'il a délivré le juste Lot, accablé par la conduite débauchée de ces hommes
and delivered righteous Lot, very distressed by the lustful life of the wicked

and righteous Lot, worn down by the conduct in lasciviousness of the impious, He did
rescue,

(car ce juste qui habitait parmi eux, les voyant et les entendant, tourmentait de jour en
jour son ame juste a cause de leurs actions iniques,)

(for that righteous man dwelling among them, in seeing and hearing, tormented his
righteous soul from day to day with lawless deeds):

for in seeing and hearing, the righteous man, dwelling among them, day by day the
righteous soul with unlawful works was harassing.

-le Seigneur sait délivrer de la tentation les hommes pieux, et réserver les injustes pour le
jour du jugement,

the Lord knows how to deliver the godly out of temptation, and to keep the unrighteous
under punishment to the day of judgment;

The Lord hath known to rescue pious ones out of temptation, and unrighteous ones to a
day of judgment, being punished, to keep,
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91 pour étre punis, mais spécialement ceux qui suivent la chair dans la convoitise de
I'impureté et qui méprisent la domination. Gens audacieux, adonnés a leur sens, ils ne
tremblent pas en injuriant les dignités,

but chiefly those who walk after the flesh in the lust of defilement, and despise authority.
Daring, self-willed, they are not afraid to speak evil of dignitaries;

and chiefly those going behind the flesh in desire of uncleanness, and lordship
despising; presumptuous, self-complacent, dignities they are not afraid to speak evil of,

tandis que les anges, plus grands en force et en puissance, ne portent pas contre elles de
jugement injurieux devant le *Seigneur.

whereas angels, though greater in might and power, don't bring a railing judgment against
them before the Lord.

whereas messengers, in strength and power being greater, do not bear against them
before the Lord an evil speaking judgment;

Mais ceux-ci, comme des bétes sans raison, purement animales, nées pour étre prises et
détruites, parlant injurieusement dans les choses qu'ils ignorent, périront aussi dans leur
propre corruption,

But these, as creatures without reason, born mere animals to be taken and destroyed,
speaking evil in matters about which they are ignorant, will in their destroying surely be
destroyed,

and these, as irrational natural beasts, made to be caught and destroyed -- in what things
they are ignorant of, speaking evil -- in their destruction shall be destroyed,

recevant la récompense de I'iniquité, estimant plaisir les voluptés d'un jour; -des taches
et des souillures, s'abandonnant aux délices de leurs propres tromperies tout en faisant
des festins avec vous;

receiving the wages of unrighteousness; people who count it pleasure to revel in the day-
time, spots and blemishes, reveling in their deceit while they feast with you;

about to receive a reward of unrighteousness, pleasures counting the luxury in the day,
spots and blemishes, luxuriating in their deceits, feasting with you,
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ayant les yeux pleins d'adultére et ne cessant jamais de pécher; amorcant les ames mal
affermies, ayant le coeur exercé a la cupidité, enfants de malédiction.

having eyes full of adultery, and who can’'t cease from sin; enticing unsettled souls;
having a heart trained in greed; children of cursing;

having eyes full of adultery, and unable to cease from sin, enticing unstable souls,
having an heart exercised in covetousnesses, children of a curse,

Ayant laissé le droit chemin, ils se sont égarés, ayant suivi le chemin de Balaam, fils de
Bosor, qui aima le salaire d'iniquité;

forsaking the right way, they went astray, having followed the way of Balaam the son of
Beor, who loved the wages of wrong-doing;

having forsaken a right way, they did go astray, having followed in the way of Balaam the
[son] of Bosor, who a reward of unrighteousness did love,

mais il fut repris de sa propre désobéissance: une béte de somme muette, parlant d'une
voix d'homme, réprima la folie du propheéte.

but he was rebuked for his own disobedience. A mute donkey spoke with man's voice and
stopped the madness of the prophet.

and had a rebuke of his own iniquity -- a dumb ass, in man’s voice having spoken, did
forbid the madness of the prophet.

Ce sont des fontaines sans eau et des nuages poussés par la tempéte, des gens a qui
I'obscurité des ténébres est réservée pour toujours;

These are wells without water, clouds driven by a storm; for whom the blackness of
darkness has been reserved forever.

These are wells without water, and clouds by a tempest driven, to whom the thick gloom
of the darkness to the age hath been kept;



18

19

20

21

2 Peter Chapter 2 French WEB YLT Page 11 of 16

Literal Spiritual Practical Meaning

car, en prononcant d'orgueilleux discours de vanité, ils amorcent par les convoitises de
la chair, par leurs impudicités, ceux qui avaient depuis peu échappé a ceux qui vivent
dans l'erreur;

For, uttering great swelling words of emptiness, they entice in the lusts of the flesh, by
licentiousness, those who are indeed escaping from those who live in error;

for overswellings of vanity speaking, they do entice in desires of the flesh --
lasciviousnesses, those who had truly escaped from those conducting themselves in
error,

-leur promettant la liberté, eux qui sont esclaves de la corruption, car on est esclave de
celui par qui on est vaincu.

promising them liberty, while they themselves are bondservants of corruption; for by
whom a man is overcome, by the same is he also brought into bondage.

liberty to them promising, themselves being servants of the corruption, for by whom any
one hath been overcome, to this one also he hath been brought to servitude,

Car, si, aprés avoir échappé aux souillures du monde par la connaissance du Seigneur et
Sauveur Jésus Christ, étant de nouveau enlacés, ils sont vaincus par elles, leur derniére
condition est pire que la premiére;

For if, after they have escaped the defilement of the world through the knowledge of the
Lord and Savior, Jesus Christ, they are again entangled therein and overcome, the last
state has become worse with them than the first.

for, if having escaped from the pollutions of the world, in the acknowledging of the Lord
and Saviour Jesus Christ, and by these again being entangled, they have been overcome,
become to them hath the last things worse than the first,

car il leur et mieux valu n'avoir pas connu la voie de la justice, que de se détourner,
apres l'avoir connue, du saint commandement qui leur avait été donné;

For it would be better for them not to have known the way of righteousness, than, after
knowing it, to turn back from the holy commandment delivered to them.

for it were better to them not to have acknowledged the way of the righteousness, than
having acknowledged [it], to turn back from the holy command delivered to them,
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mais ce que dit le proverbe véritable leur est arrivé: le chien est retourné a ce qu'il avait
vomi lui-méme, et la truie lavée, a se vautrer au bourbier.

But it has happened to them according to the true proverb, "The dog turns to his own vomit
again,” and "the sow that had washed to wallowing in the mire."”

and happened to them hath that of the true similitude; "A dog did turn back upon his own
vomit,” and, ‘A sow having bathed herself -- to rolling in mire.’

91 Je vous écris déja, bien-aimeés, cette seconde lettre; et, dans I'une et dans I'autre, je
réveille votre pure intelligence en rappelant ces choses a votre mémoire,

This is now, beloved, the second letter that | have written to you; and in both of them I stir
up your sincere mind by reminding you;

This, now, beloved, a second letter to you | write, in both which I stir up your pure mind in
reminding [you],

afin que vous vous souveniez des paroles qui ont été dites a I'avance par les saints
prophétes, et du commandement du Seigneur et Sauveur par vos apoétres,

that you should remember the words which were spoken before by the holy prophets, and
the commandments of us, the apostles of the Lord and Savior:

to be mindful of the sayings said before by the holy prophets, and of the command of us
the apostles of the Lord and Saviour,

91 sachant tout d'abord ceci, qu'aux derniers jours des moqueurs viendront, marchant
dans la moquerie selon leurs propres convoitises et disant:
knowing this first, that in the last days mockers will come, walking after their own lusts,

this first knowing, that there shall come in the latter end of the days scoffers, according
to their own desires going on,
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Ou est la promesse de sa venue? car, depuis que les péres se sont endormis, toutes
choses demeurent au méme état dés le commencement de la création.

and saying, "Where is the promise of his coming?" For, from the day that the fathers fell
asleep, all things continue as they were from the beginning of the creation.

and saying, 'Where is the promise of his presence? for since the fathers did fall asleep,
all things so remain from the beginning of the creation;

Car ils ignorent volontairement ceci, que, par la parole de Dieu, des cieux subsistaient
jadis, et une terre tirée des eaux et subsistant au milieu des eaux,

For this they willfully forget, that there were heavens from of old, and an earth formed out
of water and amid water, by the word of God;

for this is unobserved by them willingly, that the heavens were of old, and the earth out of
water and through water standing together by the word of God,

par lesquelles le monde d'alors fut détruit, étant submergé par de I'eau.
by which means the world that then was, being overflowed with water, perished.
through which the then world, by water having been deluged, was destroyed;

Mais les cieux et la terre de maintenant sont réservés par sa parole pour le feu, gardés
pour le jour du jugement et de la destruction des hommes impies.

But the heavens that now are, and the earth, by the same word have been stored up for
fire, being reserved against the day of judgment and destruction of ungodly men.

and the present heavens and the earth, by the same word are treasured, for fire being kept
to a day of judgment and destruction of the impious men.
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91 Mais n'ignorez pas cette chose, bien-aimés, c'est qu'un jour est devant le *Seigneur
comme mille ans, et mille ans comme un jour.

But don't forget this one thing, beloved, that one day is with the Lord as a thousand years,
and a thousand years as one day.

And this one thing let not be unobserved by you, beloved, that one day with the Lord [is]
as a thousand years, and a thousand years as one day;

91 Le *Seigneur ne tarde pas pour ce qui concerne la promesse, comme quelques-uns
estiment qu'il y a du retardement; mais il est patient envers vous, ne voulant pas
qu'aucune périsse, mais que tous viennent a la repentance.

The Lord is not slow concerning his promise, as some count slowness; but is
longsuffering towards us, not wishing that any should perish, but that all should come to

the Lord is not slow in regard to the promise, as certain count slowness, but is long-
suffering to us, not counselling any to be lost but all to pass on to reformation,

Or le jour du *Seigneur viendra comme un voleur; et, dans ce jour-la, les cieux passeront
avec un bruit sifflant, et les éléments embrasés seront dissous, et la terre et les oeuvres
qui sont en elle seront brillées entiéerement.

But the day of the Lord will come as a thief in the night; in which the heavens will pass
away with a great noise, and the elements will be dissolved with fervent heat, and the
earth and the works that are in it will be burned up.

and it will come -- the day of the Lord -- as a thief in the night, in which the heavens with a
rushing noise will pass away, and the elements with burning heat be dissolved, and
earth and the works in it shall be burnt up.

91 Toutes ces choses devant donc se dissoudre, quelles gens devriez-vous étre en sainte
conduite et en piéteé,

Therefore since all these things are thus to be destroyed, what manner of persons ought
you to be in holy living and godliness,

All these, then, being dissolved, what kind of persons doth it behove you to be in holy
behaviours and pious acts?
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attendant et hatant la venue du jour de Dieu, a cause duquel les cieux en feu seront
dissous et les éléments embrasés se fondront.

looking for and earnestly desiring the coming of the day of God, by reason of which the
heavens being on fire will be dissolved, and the elements will melt with fervent heat?

waiting for and hasting to the presence of the day of God, by which the heavens, being on
fire, shall be dissolved, and the elements with burning heat shall melt;

Mais, selon sa promesse, nous attendons de nouveaux cieux et une nouvelle terre, dans
lesquels la justice habite.

But, according to his promise, we look for new heavens and a new earth, in which dwells
righteousness.

and for new heavens and a new earth according to His promise we do wait, in which
righteousness doth dwell;

C'est pourquoi, bien-aimés, en attendant ces choses, étudiez-vous a étre trouvés sans
tache et irréprochables devant lui, en paix;

Therefore, beloved, seeing that you look for these things, be diligent to be found in
peace, without blemish and blameless in his sight.

wherefore, beloved, these things waiting for, be diligent, spotless and unblameable, by
Him to be found in peace,

et estimez que la patience de notre Seigneur est salut, comme notre bien-aimé frére Paul
aussi vous a écrit selon la sagesse qui lui a été donnée,

Regard the patience of our Lord as salvation; even as our beloved brother Paul also,
according to the wisdom given to him, wrote to you;

and the long-suffering of our Lord count ye salvation, according as also our beloved
brother Paul -- according to the wisdom given to him -- did write to you,
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qu' il le fait aussi dans toutes ses lettres, ou il parle de ces choses, parmi lesquelles il y
en a de difficiles a comprendre, que les ignorants et les mal affermis tordent, comme
aussi les autres écritures, a leur propre destruction.

as also in all of his letters, speaking in them of these things. In those are some things
hard to be understood, which the ignorant and unsettled twist, as they do also to the other
scriptures, to their own destruction.

as also in all the epistles, speaking in them concerning these things, among which
things are certain hard to be understood, which the untaught and unstable do wrest, as
also the other Writings, unto their own destruction.

Vous donc, bien-aimés, sachant ces choses a I'avance, prenez garde, de peur qu'étant
entrainés par I'erreur des pervers, vous ne veniez a déchoir de votre propre fermeté;

You therefore, beloved, knowing these things beforehand, beware lest, being carried
away with the error of the wicked, you fall from your own steadfastness.

Ye, then, beloved, knowing before, take heed, lest, together with the error of the impious
being led away, ye may fall from your own stedfastness,

mais croissez dans la grace et dans la connaissance de notre Seigneur et Sauveur Jésus
Christ. A lui la gloire, et maintenant et jusqu'au jour d'éternité! Amen.

But grow in the grace and knowledge of our Lord and Savior Jesus Christ. To him be the
glory both now and forever. Amen.

and increase ye in grace, and in the knowledge of our Lord and Saviour Jesus Christ; to
him [is] the glory both now, and to the day of the age! Amen.



